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Виктория Самойловна Токарева — знаменитая русская писательница и сценарист. Её произведения, известные своим уникальным творческим стилем, получили признание у читателей как в России, так и за рубежом. 

В Китае начали переводить и исследовать произведения В. Токаревой гораздо позже, чем в России. В 1986 году профессор Чжэн Хайлин перевел рассказ В. Токаревой «Между небом и землей», в результате чего В. Токарева вошла в кругозор китайских переводчиков и исследователей.  Перевод и изучение произведений В. Токаревой в Китае можно разделить на три этапа: 

Первый этап (конец 80-х гг. ХХ — начало ХХI вв.) был посвящен переводу произведений В. Токаревой. В течение двадцати с лишним лет в Китае были переведены и опубликованы десяти рассказов и повестей В. Токаревой, что позволило китайским учёным постепенно знакомиться с писательницей и ее творчеством, как рассказы «Центровка», «Сто грамм храбрости», «Один кубик надежды», «Счастливый конец», «Плохое настроение», «Уик-энд», «За рекой, за лесом», «Сказать — не сказать», «Перелом», «Не сотвори», и повести «Лавина». Однако, по сравнению с другими современными русскими писателями, переводов произведений В. Токаревой в Китае гораздо меньше, что ограничило дальнейшее распространение произведений и исследование творчества писательницы.
Второй этап (начало ХХI вв. — 2015 г.) был посвящен общему анализу творческой индивидуальности В. Токаревой.  Китайские исследователи стали обращать больше внимания на лингвистические особенности произведений В. Токаревой, анализировать особенности морфологии, синтаксиса, стилистических приемов в ее произведений, изучать творческую индивидуальность писательницы.   Ши Вэй пишит: «Она рассказала читателям серьезные этические и нравственные вопросы с легким юмором. Ее произведения были простыми и понятными, но не лишены глубины и актуальности» [Ши Вэй 2009: 13]. По мнению Сунь Чао, «обращение внимания на чувства простых людей в жизни и на духовный мир человека, простой язык, легкий юмор, использованные в произведениях религиозных текстов сделали Токареву "вечнозеленым деревом" современной русской литературной» [Сунь Чао 2011: 179].
Третий этап (последние пять лет) творчество В. Токаревой изучается с разных сторон. 

С одной стороны, существует семь докладов о переводе рассказов В. Токаревой. Авторы уделяют большое внимание решению лексико-синтаксических, этнокультурных, художественно-стилистических проблем, возникающих в процессе перевода произведений В. Токаревой, чтобы перевод был верен оригиналу текста, а текст был понятен китайским читателям.  Одновременно в последние годы изучение произведений В. Токаревой в Китае постепенно углублялось. Например, в литературном аспекте изучаются трагические элементы в произведениях В. Токаревой, анализируются трагедия судьбы, женская трагедия любви, трагедия в эпоху конфликта между старым и новым.
С другой стороны, темы и образы в произведениях В. Токаревой также находятся в центре внимания китайских исследователей. Учёные либо с лингвистической точки зрения анализируют образы произведений, считая, что образность произведений писательницы выражается глаголами, существительными, частицами, фразеологическими оборотами, либо с точки зрения литературоведения рассматривают типичные темы в творчестве В. Токаревой, как любовь, семья, жизнь и др., анализируют черты токаревской героини. На взгляд исследователя В. Токарева намерена разрушить традиционный совершенный образ женщины, описывая разнообразный характер героини произведений.

Кроме того, исследователь изучал с точек зрения лингвокультурологии концепцию «женщина» в произведениях В. Токаревой. Проведен комплексный анализ функционирующих именований лиц женского поля, выявлены общие характеристики, бессознательно закрепленные в современных русских женщинах и противоречия с традиционными стереотипами, касающимися внешности, возраста, социального положения, качеств женщины и т.п.

Из вышесказанного видно, что изучение прозы В. Токаревой, проведенное китайскими исследователями, постепенно перешло от первоначального перевода к глубокому анализу ее произведений.  Исследователи стали анализировать творческий стиль и языковые особенности В. Токаревой с точки зрения литературоведения, филологии, теории перевода, лингвокультурологии и т.п., и добились немалых результатов. Однако в настоящее время перевод и изучение произведений В. Токаревой еще не систематизированы. Существуют некоторые недостатки, о которых говорится ниже. Во-первых, переводов произведений В. Токаревой на китайский язык мало. Во-вторых,  методы исследования оказались единообразными. Ожидается более систематический и комплексный подход к изучению произведений В. Токаревой. В-третьих, исследователи обращают больше внимания на ранние произведения В. Токаревой, а последнее творчество писательницы находится вне зоны внимания китайских исследователей. 

В целом, на данном этапе потенциал повышения результатов перевода и изучения произведений В. Токаревой в Китае велик.  Ведь В. Токаревой, как известный уже с советских времен автор, не уделяют должного внимания в Китае.  В целях стимулирования научных исследований о произведениях В. Токаревой и расширения ее влияния в Китае, мы должны обратить внимание на следующие три аспекта: 1) Увеличить количество переводов произведений писательницы, использовать разнообразные каналы для продвижения их среди китайских исследователей и читателей. 2)  Использовать междисциплинарный подход к изучению. 3) Способствовать развитию научного диалога между русскими и китайскими исследователями. 
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